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ÖZ: Bu çalışmanın amacı, 17. yüzyılda yazılmış ve sahibi tartışmalı o-

lan Zille-nâme adlı edebî eserin hangi şaire ait olduğunu tespit etmek ve ese-
ri transkribe etmektir. 

Bu çalışmada devrin önemli biyografik eserleri incelenerek Tarzî hak-
kında kısa bilgiler verilmiş, çıkan sonuçtan hareketle eserin şairi belirlenme-
ye çalışılmıştır. Yazma halinde bulunan  eser, çeviri yazı işaretleriyle veril-
miş ve kısa bir inceleme yapılmıştır. Böylece bazı edebiyat tarihi kitapların-
da, eser hakkındaki yanlış kanaat giderilmeye çalışılmış ve eser bilim alemi-
ne sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Tarzî, Tıflî,  Zille-nâme, hiciv, klasik Türk şiiri 

An Example Satire: The Zille-nâme of Tarzî 

ABSTRACT: The purpose of this study is to establish the identity of 
the real poet of a 17 th century literary work of art, titled “Zille-name” and 
to transcribe it to the present day Turkish, due to the controversy over the 
authorship of this work of art which concerns two poets. 

In this study, by a thorough investigation of significant biographical 
works of the era, a  brief information concerning Tarzi has been supplied; 
and consequently, an attempt has been made to identify the real poet. Be-
sides this, the literary work of art in manuscript from has been transcribed to 
the present day Turkish and has been examined. Thus, eliminating any in-
correct interpretation that appeared in certain books on history of literature, 
it has been introduced to the world of science. 

Key words: Tarzi, Tıfli, Zille-name, satire, classical Turkish poetry 

 

I. Zille-nâmenin Şairi 

Kaynaklarda aşağıda tam metnini verdiğimiz Zille-nâme’nin, hangi 
Tarzî’ye  ait olduğu kesin olarak belirtilmemiştir. Fuad Köprülü, “hezl-âmiz 
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(alay edici)” mahiyetteki bu Zille-nâme’yi, “garîp ve tetkike değer” bulmakta 
(KÖPRÜLÜ, 1999: 399) ve Eski Zağralı Tarzî Mehmed Çelebi’nin “gûya 
Tıflî’nin lisânından, acîb ve garîb ibârat ile Vasıyyet-nâme ve Zille-nâme 
adlı iki manzume yazdığını” (KÖPRÜLÜ, 1988: 234) belirtmektedir1. 

Nâil Tuman, Tarzî maddesinde; Tarzî’nin Zağralı olup H.1070 / 
M.1659-1660’da vefât ettiğini belirterek “Mucîb ve Safâyî’nin Vasıyyet-
nâme ünvanlı manzumeyi buna (bu Tarzî’ye) mâl etmeleri ve Safâî’nin vefât 
tarihini H.1072 göstermesi yanlıştır” demektedir (TUMAN, 2001:587). 

Müstakimzâde ise, Tarzî için “mahlas Muhammed el Gazi bi Rûmî 
erraha’l Hamdi r hletühü bi kavlihî bi’l Fârisiyyeti fevt şod Tarzî bilâdîdehü
1072 li dîvâni ve V siyye hi Tıflî” (Müstakimzâde, yz, 2000:301) diyerek, 
Tıflînin vasıyyyeti ve divanında Hamdî’nin Farsça olarak (H.1072/M.1661) 
tarihini düştüğünü belirterek bu Vasıyyetnâme’yi Tıflî’nin eseri olarak tak-
dim etmekte ise de bu eserin İstanbullu Tarzî’ye ait olduğunu bir başka ma-
kalemizde belirtmiştik
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2. Zillenâme adlı eser dil, üslûp ve tarz bakımından bu 
Vasiyet-nâme’ye çok benzemekte ve aynı şairin kaleminden çıktığı izlenimi-
ni vermektedir.   

Agâh Sırrı Levend mizah ve hicivden bahsederken Nef‘î’nin Sihâm-ı 
Kaza’sı, Bahâî, Küfrî, Havaî, Tıflî, Tarzî, Tırsî ve Sürûrî’nin divanlarının 
müstehcen ifadelerle dolu olduğunu, bu şiirlerin en hafifinin bile yüz kızar-
madan okunamayacağını belirtmiştir (LEVEND, 1988:151).  

Fuad Köprülü’nün, Eski Zağralı Tarzî Mehmed Çelebi’nin gûya Tıflî 
lisânından, Vasıyyet-nâme ve Zille-nâme adlı iki manzume yazdığını belirt-
tiği bu manzumeler, yanlış anlaşılmaya mahal bırakmadan yorumlanmalı, 
yani bu eserlerlerin Tarzî’ye ait olduğu hükmüne varılmalıdır. 

Zille-nâme adlı bu manzumenin başlığı, Nuruosmaniye Kütüphanesi, 
Nu: 4967 nüshasında Zille-nâme-i Tarzî şeklinde verilmiştir. Eserin sonunda 
şair, Tarzî mahlasını kullanmıştır. Safâyî’nin bu eseri Tıflî’ye mal etmesini, 
devrin Tarzî’den bahseden diğer tezkirecileri ittifakla yanlış bulmaktadırlar. 
Ancak bu Tarzî, Eski Zağralı Tarzî mi; yoksa İstanbullu Tarzî midir? 

Mucîb, tezkiresinin Tarzî-i Dîger başlığında “T flî lisânından me hur 
olan Va ıyyet-nâme bunlaruñ nazmıdır” demektedir. Mucîb, eserinde bu 
Tarzî’nin, Sultan Murad’ın nişân-ı tîrine (ok nişânına) tarih düştüğünü ve 
Hamdî’nin Tarzî’nin ölüm tarihi için düştüğü tarihi delil göstermekte, Zağralı 
Tarzî’den ise farklı başlıkta bahsetmektedir (Mucîb, yz. T.Y. 4965: v.290 b). 
Mucîb’in bahsettiği bu Tarzî, kanaatimizce İstanbullu Tarzî olmalıdır. 

 

İ
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1 Ayrıca bkz. Mehmed Şeyhî, Şakaîk-i Numaniye ve Zeyilleri Vâkâyi’ül Fudalâ, 
Haz.Abdülkadir Özcan, Çağrı Yay., İstanbul 1989, s. 677. 

2 Bkz.Bekir ÇINAR “Türk Edebiyatında Vasiyet-nâmeler ve ki Şair 
(T flî/Tarzî) Arasında Kalan B r Bir Vasiyet nâme”, Türk Kültürü İncelemeleri 
Dergisi, The journal of turkish cultural Studie, S.9, İstanbul 2003,  s.115-140. 
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Rıza, Tarzî (Zağralı Mehmed Efendi) başlığında “ şâr-ı dil-pez ri â ı-
kâne ve güftâr-ı bî-nazîri sâd kâne...dir” (Rıza, 1312: 65) diyerek onun gönül 
okşayıcı şiirlerinin âşıkâne ve emsalsiz sözlerinin samimi olduğunu belirt-
mektedir. Ancak her iki tezkirede de Tarzî’nin aşağıdaki matla beyitli gazeli 
örnek verildiğinden bir çelişki görülmektedir.
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3

Bu bezm-i mahabbetde bu dem hem-dem-i ışkız 
Bî-gâne kıyâs itme bizi mahrem-i ışkız 

Rıza Tezkiresi’nde bir başka Tarzî’den ise “şuarâ-yı zevi’l-itibârdan 
öhret-şiâr k mesned . Eş’ârı hûb güftâ ı lâ-nazîrdür”( Rıza,1312: 66.) şek-

linde bahsedilerek, onun itibar sahibi şairlerden şöhreti belli bir kimse olup, 
şiirlerinin güzel ve sözünün benzersiz olduğu belirtilmektedir. Yukarıda 
matla beyti verilen gazel, Mucîb ve Nail Tuman’ın görüşüne göre Zağralı 
Tarzî’nindir. 

İsmail Beliğ ise tezkiresinde Tarzî için; “Rumel  Kuzâtından Mehmed 
Efendi. Bin yetmiş iki senesinde hâl-i hayâtı tarz-ı âher oldu. Fevtine 
Hamdi’nün târihidür” (Abdulkadiroğlu, 1985: 290) demektedir. Nâil Tuman 
da diğer bir Tarzî’den, İstanbullu Tarzî şeklinde bahsetmekte, vefâtını 
H.1072 (M.1662) olarak göstermekte ve ölüm tarihine Hamdî’nin düştüğü 
tarihi delil göstermektedir (TUMAN, 2001:587). Ayrıca Beliğ ve Nail Tu-
man İstanbullu Tarzî’nin şiiri için  aşağıdaki örnekleri vermektedirler: 

Rikâb-âsa eger öpmek dilersen pây-ı dildârı  
Yolında irtikâb eyle asılmagı basılmagı 
Tarzî Mesîh işitse o dil-keş tekellümi 
Rûh-ı kelâm-ı pâküne cânı revân ider  

İsmail Beliğ, Müstakimzâde, Mucîb ve Nâil Tuman’ın Tarzî için ver-
diği bilgiler, ölüm tarihlerinin H.1072 (M.1662) olması ve Hamdî’nin tarih 
düşmesi gibi bilgileri ihtiva etmesi bakımından örtüşmektedir. 

Beliğ, Müstakimzâde, Mucîb ve Nâil Tuman’nın bahsettikleri, -
Hamdî’nin tarih düştüğü- ortak şair İstanbullu Tarzî Mehmed Efendi’dir 
(ö.H.1072 / M.1662). Safâî dışında hiçbir tezkireci bu Zille-nâmenin Zağralı 
Tarzî’ye ait olduğunu belirtmemektedir. Mucîb ve Nâil Tuman ise Safâî’nin 
bu görüşünün yanlış olduğunu açıkça belirtmektedirler. Yukarıdaki bilgilerin 
ışığında, Zillenâme, İstanbullu Tarzî’nindir diyebiliriz. 

II. Eserin Şekil, Tür, İfâde ve Muhteva Bakımdan Bazı 
Husûsiyetleri 

Zille (zillet), çeşitli kaynaklarda; “âdilik, bayağılık, birini hakir görme, 
onur kırma” (JUNKER,1968:342); “alçaklık, kaltaklık” (WEHR, 1977:280); 
“ucuzluk, değersizlik, saygısızlık, itibarsızlık” (MENİNSKİ, 2000:1239; 

 
3 (Tuhfe-i Nâilî’de de Eski Zagralı Tarzî için aynı matlalı gazel örnek verilmiştir. Bkz. 

Mehmed Nâil TUMAN, 2001: C.II, s.587.) 
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“hakirlik, horluk, aşağılık” (DEVELLİOĞLU, 1995: 1187) şeklinde tanım-
lanmaktadır. Zille-nâme ise, zille tarzında yazılmış kitap, mecmua demektir. 

Zille-nâme’nin Nurosmaniye nüshası 97 beyittir. Kasîde tarzındadır. 
Bahr-i müctesin  MefÀèilün / feèilÀtün / MefÀèilün / feèilün  kalıbıyla yazıl-
mıştır.  

Zille-nâme hiciv türünde bir eser olarak değerlendirilebilir. Hiciv, “bir 
kişiyi şiir veya nesir yoluyla yerme”; “edebiyatta, biriyle şiir yoluyla alay 
etme, şiir yoluyla birini gülünç hale koyma, yerme anlamında kullanılır” 
(AKKUŞ:1998:20).Günümüz Türkçe’sinde hiciv, yergi terimiyle karşılan-
makta, daha çok şiir türünde, bir kişinin şerefini lekeleme rezil etme kusuru-
dur (AKKUŞ:1998: 21). Hiciv türünün alay, küçümseme mi yoksa eleştirme 
anlamında mı değerlendirileceği bazı problemleri içerse de mizah ve yergi 
arasında gidip gelen örnekler içermektedir (AKKUŞ:1998:22). “Hicvin mal-
zemesi alay, kötüleme, tahkir ve müstehcenliğe varan kaba küfürlerdir. Hiciv 
metinlerinde olabildiğince bayağı, kaba saba benzetmelerle hedef alınan kişi 
yerilir, şerefiyle oynanır, olabildiğince zarar vermeye çalışılır. Hicve en çok 
yakınlaşan tür, kaba şaka ve istihzalara yer veren hezl ve hezliyattır 
(AKKUŞ:1998:85). Hezlin nükte ve alay esasından uzaklaşarak kaba saba 
ifadelerle dolu bir sövgü niteliğine büründüğü gerçeğinden hareketle hicv ve 
hezl başlığını taşımalarına karşılık her iki türü de temsil eden örnekler de 
vardır (AKKUŞ:1998:85). 

Hezl, başkalarını kırma amacı olmaksızın şaka, alay veya latîfe yapma 
anlamının yanı sıra, tanınmış ciddi bir şiirin ölçüsü ve kafiyesi örnek alınarak 
latife üslubunda yazılan nazire şiirlerdir (AKKUŞ:1998:24). Hezl türünde 
yazılmış eserlerin mübalağalı anlatımda hicivle benzeştiği görülür 
(AKKUŞ:1998:25). Edeb dairesinden çıkmamak kaydıyla hezl tarzında nazi-
re yazmak makbul sayılmıştır. Hezlde amaç şaka yoluyla uslandırıcı bir etki 
oluşturmaktır (AKKUŞ:1998: 26). 

Fuad Köprülü’nün hezl-âmiz [şaka ile karışık (söz)] olarak nitelendir-
diği bu eserde, şaka ve latîfe yollu bir söyleyişten çok; yer yer küfre varan ve 
yaralayıcı ifadeler içeren bir söyleyiş vardır. On altıncı yüzyıldan itibaren 
kişileri hedef alan yergi sayısının arttığı, on yedinci yüzyıldan sonra ise iyice 
yaygınlaştığı görülür.  

Zille-nâme’nin tamamı dikkate alındığında hiciv (yergi) türünde ya-
zıldığı söylenebilir.  

Eser, mahiyeti itibariyle ve müellifinin nazım gücü bakımından çok 
iddialı sayılmaz. Ancak bu hüküm şairin vezne, dile ve kafiyeye hâkim ol-
madığı anlamına gelmez. Zille-nâme’nin dili bazı beyitler müstesna tutulursa 
külfetlidir. Ancak aşağıda sunduğumuz birkaç beyitte yer yer sadelik göze 
çarpar.  

12 
Yazınca resmini dìbÀce-i èarÿsÀne 
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Virirdi mÀ-melekin yüz görümlüğü dÀmÀd  
25 
Ne õille birdür anuñ õevúi ikiye çıúmaz 
Olunsa leõõet-i èÀlem birer birer taèdÀd 
89 
Ne ãÿãeden òaberim var ne ãÿãe kÀrımdır 
Bu cürmi èÀkıl olan eylemez baña isnÀd 
93 
Göreydi n’eylediğin kÿne-kìr-i òÿn-rìzüm 
Eline neşter alamazdı bir daòi feããÀê 
Şair, yer yer tekrarlara başvurmuştur. 
6 
Ne õille anda görürdi cihÀn cihÀn èÀlem 
Sikender Àyìne-veş eyleseydi pìş-nihÀd 
25 
Ne õille birdür anuñ õevúi ikiye çıúmaz 
Olunsa leôôet-i èÀlem birer birer taèdÀd 

Bazı beyitlerde deyimlere de rastlanır.  
12 
Yazınca resmini dìbÀce-i èarÿsÀne 
Virirdi mÀ-melekin yüz görümlüğü dÀmÀd  

Eserde devrin sosyal hayatı ile ilgili bazı bilgiler bulmak da mümkün-
dür. Şair bir beyitte İstanbul’un ihtişamından ve Bağdat’tan bahsetmiştir. 

82 
Be-ihtişÀm-ı muòÀdìm-i şehr-i stanbul İ
Be-iştihÀr-ı gülÀbì-i ãÀóibü’l- irşÀd 
73 
Be-òalù-ı óaøret-i maòdÿm şerÀèì-i maórÿm 
Ki yoúdur ancılayın ùurfe úaşmer-i BaàdÀd 

Zille-nâme’de dönemin pek çok şair, yazar ve din adamına açıkça bir 
sataşma vardır. Bu kişiler bir veya birkaç beyitle açıkça hicvedilmiştir. Bun-
lardan en dikkate değer olanları Nef’î, Fâizî, Tıflî ve Riyâzî hakkında söy-
lenmiş olan sözlerdir.  

17. yüzyılın hiciv ve kaside üstadı Nef’î‚ şu sözlerle hicvedilir: 

31 
Ne ôarùa vaãf idemez biñ úaãìde ùaró itse 
HezÀr kûşiş [ü] saèy ile Nefèî-i üstÀd 

Tarzî’nin “üstâd Nef’î pek çok çalışıp çabalamasıyla binlerce kaside 
tertip etse yellenmeden başka bir şey değildir” diyerek Nef’î’yi dahi hicvet-
mesi ilginçtir.  

17. yüzyılda daha çok meddahlığı ile ün yapmış, IV. Murad’ın nedîmi 
olan ve aynı zamanda şehnâme-hân olan Tıflî’yi, aşağıdaki beyitte “bilgi 
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vesilesi olan şehnâmesi ile kafiyeli terimler ihsan eden bir ırgat (hamal)” 
olarak nitelendirilmektedir: 

68 
Be-şÀh-nÀme-i mÿcib-i dÀniş-i Ùıflî  
Be-ıãùılÀh-ı muúaffÀ-yı baòşì-i ıràÀd 

Aşağıdaki beyitte Tarzî, “her ne kadar temiz etek (namusluluk) iddia-
sında olsa da hususiyetle eşek Faizî o zemmetmeye şahittir” diyerek Fâizî’ye 
eşek diye hitâb etmiştir: 

55 
Nedür bu mertebe daèvì-i pÀk- dÀmÀnì 
Ale’l-óuãÿã o levme FÀèiøî-i  òar işhÀd 

Eser hiciv türünde yazılmış ve bazen bu alaylı ifâdeler, yüz kızartacak 
derecede aşırı müstehcenliğe de kaçmaktadır. Bu beyitlerin beyit numaraları 
verilerek yetinilecektir. 45, 47, 48, 49, 50, 52, 66, 76, 96… numaralı beyitler 
bu mahiyettedir.  

III. Sonuç: 

Sonuç itibariyle Zille-nâme, yukarıda belirtildiği üzere İstanbullu Tar-
zî’nindir. Eser hiciv türünde ve kasîde tarzındadır. İfadeler alay edici mahiyette 
olup, yer yer yüz kızartacak derecede müstehcenliğe de kaçmaktadır. Ayrıca 
Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi (1988:151) adlı eserinde, gülmece ve 
yergi başlığı altında Nef’î, Sürûrî, Tıflî, Tarzî, Tırsî’nin şiirlerinin müstehcen 
ifâdelerle dolu olduğunu belirtmektedir. Tam metnini verdiğimiz Zille-nâme’de 
müstehcen ifadeler vardır. Agâh Sırrı Levend bu hükmü, bu Zille-nâme’yi dik-
kate alarak vermişse; bu hükmün Tıflî için doğru kabul edilmesi mümkün gö-
rülmemektedir. Çünkü bu Zille-nâme Tıflî’nin değildir. Ayrıca Tıflî Divân’ı 
incelendiğinde müstehcen sayılabilecek ifadelerin bulunmadığı görülecektir.4 Bu 
manzumenin edebî yönden fazla bir hususiyeti olmasa da dönemin sosyal hayatı, 
bazı önemli şahsiyetleri hakkında kısmen bilgi vermesi bakımından ve klasik 
edebiyatımızda örnekleri çok fazla olmayan bir hiciv örneği olarak önemli adde-
dilebilir. 

Eserin tam metni şöyledir: 

                                                 

t
4 Bkz. Bekir ÇINAR, Tıflî Ahmed Çelebi, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkitli Me ni, Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 2000. 
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IV. METİN 

ÕİLLE-NÁME-İ TARZİ  ÇELEBİ5

M fÀèilün / feèilÀtün / MefÀèilün / feèilün e

                                                

1 
Nedür bu õille-i billÿr pÀk-i ãÀf nejÀd 
Ki õevú-i Larúı virür uúde-i derÿna güşÀd 
2 
Ne õille ùaène-zen-i günbed-i sipihr-i bülend 
Ne õille òande-kün-i úaãr-ı çarò-ı süst-nihÀd 
3 
Ne õille tÿde-i gül-berg-i gülşen-i iàlÀm 
Ne õille püşte-i sìmìn-i vÀdi-yi ifsÀd 
4 
Ne õille úaãr-ı Òavarnaú-nişÀn-ı şehvÀrì 
Ne õille şÀh-nişìn-i sarÀy-ı Larú-ÀbÀd 
5 
Ne õille úand-ı zi şebbÿş-gìr-i èuryÀn-ten 
Ne õille tÀc-ı õer-endÿd-ı Erdşìr-i KubÀd 
6 
Ne õille anda görürdi cihÀn cihÀn èÀlem 
Sikender Àyìne-veş eyleseydi pìş-nihÀd 
7 
Ne õille òºÀce-i bÀzÀr-ı şehvet-i tevkÀn  
Virürdi naúd-i revÀnın eger olaydı mezÀd 
8 
Ne õille nisbet olınmaz aña metÀnetde  
EsÀs-ı mümteniè illÀ ne üss-i Kaãr-ı DÀd 
9 
Ne õille vÀãıl olan èÀşıúa baèíd olmaz 
İderse farù-ı ãafÀdan vuúÿèın istibèÀd 
10 
Ne õille nÀzük-i nerm-i laùìf iken eyler 
KemÀl-i òÀãıyeti õÀt-ı mihr-i zì pÿlÀd 
11 
Ne õille resmini meşşÀùa-i külÀle-i zÀr 
İdinse òÀùıra ber-vefú-i òÀùır-ı nÀ-şÀd 
12 
Yazınca resmini dìbÀce-i èarÿsÀne 
Virirdi mÀ-melekin yüz görümlüğü dÀmÀd  

 
5 Bu eser Nuruosmaniye Kütüphanesi 4967 numaralı mecmua esas alınarak ince-

lenmiştir. Eserin başka nüshası bulunamamıştır. 
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13 
Ne õille bir küre-i nÀrdur óarÀretde 
Girince gülle-i engìz olur miåÀl-i remÀd 
14 
ÓarÀreti o úadar şuèle-sÿz kim meåelÀ 
Aña göre küre-i zemherìr der-mìúÀd 
15 
Ne õille levóa-i mecmÿèa-i günehkÀrı 
Ki õevú-i seyri ider fièlimüñ àamını neşÀd 
16 
Ne õille çıúmaz aña çıntıyÀn murÀd üzre 
Bu aùlas-ı felek-i ÀsmÀnì-i bì-úÀd  
17 
Ne õille sÀlik-i güm-kerde-rÀhı iglÀma 
ŞikÀf-ı dil-keşidür  reh-nümÀ-yı semt-i ÚubÀd 
18 
Ne õille anda olan ãafveti eger görse 
Olurdı reşkile ãad-pÀre şìşe-i ÀúnÀd 
19 
Ne õille can [u] göñülden olurdı meftÿnı 
Göreydi úıtèa-i meràÿbesini Mìr ü èİmÀd 
20 
Ne õille calú-zenÀn-ı taóayyül-i şeb [ü] rÿz 
ZamÀn-ı óaşre dek eyler esìr-i derd-nihÀd 
21 
Ne õille óoúúa-i tiryÀk-i efèi-i mehraz 
Ne õille mÀye-i terkìbi kìmyÀ-yı nesÀd 
22 
Ne õille cünbiş-i ùÀúÀt-rübÀ-yı ‘işve-geri 
Vücÿd-ı Àşıú-ı bì-tÀba mÀye-i ircÀd 
23 
Ne õille pertev-i èÀlem- fürÿzı cÀèizdür 
Fetìl-i şemè-i şeb-ÀrÀyı eylese ìúÀd 
24 
Ne õille õevú-i viãÀline nÀ’il olduúca 
MiåÀl-i rÿó diler kim nihÀn ola ecsÀd 
25 
Ne õille birdür anuñ õevúi ikiye çıúmaz 
Olunsa leõõet-i èÀlem birer birer taèdÀd 
26 
Ne õille mÿy-ı dilÀvìz-i èanberìn-bÿyı 
Demìde sünbül-i miskìn-i gülsitÀn-ı murÀd 
27 
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ŻiyÀsı pertev-i òurşìd-i dehr ile tev’em  
Vücÿdı beyøa-i sìmurà-ı ÚÀf  ile hem-zÀd 
28 
Olaydı şaèşaèa-efşÀn-ı leyle-i muôlim 
Görürdi rÀzı dili mÿrı kÿr-ı mÀder-zÀd 
29 
Olurdı taòt-nişìn-i memÀlik-i èÀlem  
Göreydi èÀlem-i rü’yÀda muúlim-i bì-zÀd  
30 
Kemìne ôarùa vü nÀzük-teri ôuhÿr itse 
SerÀy-ı şeş-ciheti pür úılur ãadÀ-yı icÀd 
31 
Ne ôarùa vaãf idemez biñ úaãìde ùaró itse 
 HezÀr kÿşiş[ü] saèy ile Nefèî-i üstÀd 
32 
Ne ôarùa heybet-i vaãfını idemez taãvìr 
KemÀl-i diúúat-i tÀm ile fi’l-meåel BehzÀd 
33 
Ne ôarùa velvele-endÀz-ı úubbe-i eflÀk  
Ne ôarùa küngüre-pìrÀ-yı úaãr-ı sebè-i ŞeddÀd 
34 
Ne ôarùa laòlaòa-i micmer-i kevn-i sìmìn 
Ne ôarùa èıùr-ı meşÀm aña bir emcÀd 
35 
Ne ôarùa bÿy-ı pesendìde-i dil-ÀrÀsı 
Şemìm-i nÀfe-i müşkìni eyledi berbÀd 
36 
Ne ôarùa ãıyt [u] ãadÀsıyla ùabl-òÀne-i kevn 
RevÀc-ı debdebe-i kÿs-i şÀha virdi kesÀd 
37 
äadÀ-yı dil-keş-i òÀùır-firìb-i ùannÀzì 
Teraò-zidÀ-yı ùıbÀè-ı feraó-zidÀ-yı fu’Àd 
38 
Nesìm-i òoş-nefes-i bÀà-ı kün ki esdikçe 
CihÀnı pür úılur ÀvÀze-i mübÀrek-bÀd 
39 
Olurdı èÀlem-i kevn-i  fesÀda müşk-efşÀn 
Bulaydı rÀyióa-i èanberìn-nihÀdını bÀd 
40 
ŞafÀ-yı nükhetine dil-rübÿde èanber-bÿ 
NevÀ-yı òÿbına dil-dÀde naàme-i èavvÀd 
41 
Yazıú degül mi bunuñ gibi õille-i pÀki 
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Si.e yata óaşarÀt-ı  erÀõil ü aødÀd 
42 
áaraø bu mertebe tavãìf ü  ôarùa-i künde 
O òìz ü nÀ-òalefüñ vaãfın itmedür ìrÀd 
43 
Ne hìz úıããasını yazsa kilk-i nÀdire-senc 
BeyÀø-ı ãafóa-i çaròı ùutar vücÿd-ı sevÀd 
44 
Ne hìz-i úahbe-i kün-dÀdegì vü  püştìde 
Denilse aña sezÀdur güzìde-i efrÀd 
45 
Ne híz-i úaóbe-i úün-dÀde-i Urÿs-çehre 
Ne híz-i fÀóişe-i çìm-i püşt-i mÀder-zÀd 
46 
Şeh-i serìr si.iş-i Musùafì-i kÿçek kim 
Pür oldı debdebe-i kÿs-ı õillesiyle bilÀd 
47 
Si.enleriñ nice mümkün hesÀbı biñde birin 
Meger mi’Àt ü ülÿfını idesin taèdÀd 
48 
Úırardı günde biñin iştihÀyile şeksiz 
Düzeydi aña demürden eşek si.i óaddÀd 
49 
Çıkardı kendi gö.ünden o.ursa úıããasını 
CihÀne söyledi hep duydu ÀşinÀ ile yÀd 
50 
A úaóbeniñ geñizi şÿm-ı  bì-edeb pÿştı 
Úanı seniñ gibi ber-hìz-i mübtezel- ecdÀd 
51 
HezÀr sencileyin hìz var iken Àdem 
İder mi nefs-i şerìfini ãavsaya muètÀd 
52 
A híz-i úahbe úanı õerre deñlü inãÀfın  
Ùutalım eylemiş ol köhne fÀhişe irşÀd 
53 
Yazıú değül mi Çavuş-zÀde gibi àam-dìde 
ZamÀn-ı devlet-i óüsnüñde olmaya dil-şÀd 
54 
YegÀne mì-dihed a şÿm [u] puşta [vü]  hìzÀ 
Derìde õille eyÀ küşteni-yi fÀhişe-zÀd 
55 
Nedür bu mertebe daèvì-i pÀk- dÀmÀnì 
Ale’l-óuãÿã o levme FÀèiøî-i  òar işhÀd  
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56 
Ne FÀèiøî ki gehì germ olup mecÀlisde 
KemÀl-i şevú ile dirmiş bunu bilÀ isnÀd 
57 
Benüm o cılk-zen-i tìz- dest ü cÀdÿ-fen 
Ki her nefesde niçe úıããa eylerüm ìcÀd 
58 
Şeh-i memÀlik-i cılúum elümdedür èÀlem  
Baña müyesser olupdur óuãÿl-i cümle murÀd 
59 
Ùulÿèı beñzeyemez belki cılú-bÀzìde 
Ki úanda pençe-i şehbÀz úanda pençe-i óÀd 
60 
Dönüp şikÀyet edüp çaróda yine dir imiş 
Bu úıùèa ile idüp óasb-i óÀlini ìrÀd 
61 
Eğer şehÀdeti maúbÿl olaydı cılú-zenüñ 
Olurdı fırúa-i erbÀb-ı äofya nefy-i bilÀd 
62 
RevÀdur eyler isem daèvì-i ãalÀó velì 
Bir iki beyt-i  úasem-gÿne ile istişhÀd 
63 
Be-intióÀb-ı óikÀyet-i úıããa-i fìrÿz 
Ki FÀèizî-i ôarìf eyledi anı ìcÀd  
64 
Ne intióÀb bulırsa zamÀn ede şöhret  
CihÀnda úıããa-i Baùùal’ı kimse itmeye yÀd 
65 
Ne intióÀb õebÀn-ı vuúÿè-ı inşÀsı 
ZebÀn-zen-i fuãaóÀ’-i ekÀbir-i EkrÀd 
66 
Be-hezl-i uótev-i cevrì be-çehre-i pendi 
Be-òÿn-ı gülle-i naòli be-êarb-ı poò mı murÀd 
67 
Be-şièri tÀzì-i nÀzük be-óamse-i óalva 
Be-jÀj òÀyi-i  matlÀ BahÀyi-i naúúÀd 
68 
Be-şÀh-nÀme-i mÿcib-i dÀniş-i Ùıflî  
Be-ıãùılÀh-ı muúaffÀ-yı baòşi-i ıràÀd 
69 
Be-óüsn-i gÿş-ı RiyÀøî be-àamze-i çeşmi 
Be-pÀy-ı gec-rev-i  eyvÀòı ÚÀsım-ı nevvÀd 
70 
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Be-Bedr-i BÀlî-i Müftî-i äofya kim şeb [ü] rÿz  
Şütÿm-ı şeb-i mevÀlìdür ol òara evrÀd 
71 
Be-cirm- tÀc-ı kebìr-i İmÀm-ı ŞehzÀde 
Be-Àstìn- ùırÀz-ı Müèezzin-i ŞeyyÀd 
72 
Be-ãavt-ı nÀàme-i  cÀngÀh-ı Bozacı-zÀde 
Be-iètiúÀd-ı òaùìb-i mücevvid-i óaddÀd  
73 
Be-òalù-ı óaøret-i maòdÿm şerèì-i maórÿm 
Ki yoúdur ancılayın ùurfe úaşmer-i BaàdÀd 
74 
Be-òÀk-ı merúad-ı pÀk- çü GürciyÀn-ı selef  
Ki anlaruñ òalefìdür Úoroàlı vü evlÀd  
75 
Be-yÀdigÀrì-i eşrÀf-ı hÿr-ı hÿr úarmÀn 
Be-òod-fürÿşi-i úavm-i diyÀr-ı kÀfir-bÀd 
76 
Be-herze òÀrì-i çingÀne ùÀlibi òÿ kim 
Bulınmaz ol köpeğe herze yimede endÀd 
77 
Be-cünbiş-i müje vü ebrüvÀn-ı ‘Abdu’l-óÀyy 
Ki reşk ider aña òÿbÀn-ı òallaò-ı nev-şÀd   
78 
Be-rÿ-siyÀhi-i úuùb-ı zamÀne Úara Şaùır 
Be-tìre-baòti-i kÀtib siyÀhi-i nÀ-şÀd 
79 
Be-burun-ı cebeci başı kim odur şimdi 
ÒıyÀm-ı õille-i ÒayrÀn ãofiyunuza èimÀd 
80 
Nice burun kimisi bir-úulaúlı zurnÀdur 
Ururdı aña duhül kendi saòre-i aèyÀd  
81 
Nice burun kesemez Bì-sütÿn gibi anı  
HezÀr tìşe-i ser-tìz urursa biñ FerhÀd 
82 
Be-ihtişÀm-ı muòÀdìm-i şehr-i İstanbul 
Be-iştihÀr-ı gülÀbì-i ãÀóibü’l- irşÀd 
83 
Be-èaşú-ı ãÿse-güõÀrÀn-ı zümre-i rindÀn 
Be-zühd-i cılú-ı güzìnÀn-i fırúa-i zühhÀd 
84 
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6 پاشكيوز پاچوزقوذ پلوريه ستبا

Be-ãayd-ı mÀhiy-i lenge be-kÿşiş-i ãayyÀd 
85 
Be-lerze-i dem-i larú-ı vücÿd-ı óÀlet-gìr 
Be-kÿn-fürÿşi-i óizÀn-i ãofiyunuz ÀbÀd  
86 
Be-zÿr-ı nìze-i kìr-i dırÀz-ı õille-şikÀf 
Ki zerúın eyleyemez Gìv-i Bìjen-i keşvÀd 
87 
Be-àarúa-ı yem-i şehvet be-keşti-i gün-gÀh 
Be-bÀdbÀnì-i dÀmen ki ôarùadur aña bÀd 
88 
Be-beste-i Solak oğlu be-şarúı-i Abdî 
Be-ôarùa-i Úara ÓÀfıô be-naàme-i èavvÀd  
89 
Ne ãÿãeden òaberim var ne ãÿãe kÀrımdır 
Bu cürmi èÀkıl olan eylemez baña isnÀd 
90 
Ben ola töhmetin Larúım ki êarb-ı kìrim ile 
Niçe úılıç geñizi itdüm emrime munúÀd  
91 
Öñümde ôÀr-ı zebÿndur fidÀ-yı dilberler 
Eger olursa şecÀèatde Behmen-i BehzÀd 
92 
Benüm ki görmeye ger kìr-i gevher-efşÀnum  
ZamÀne baóåim ile eylemezdi terk-i èinÀd 
93 
Göreydi n’eylediğin kÿne-kìr-i òÿn-rìzüm 
Eline neşter alamazdı bir daòi feããÀê 
94 
Sehì-úadÀn-ı ãanavber-óırÀm-ı şehr-Àşÿb 
MüdÀm úÀmet-i mevzÿnını iderler yÀd 
95 
Yeter bì-edebÀne temeddüó ey Ùarzî 
Uzatma úıããayı besdür bu deñlü baãù-ı murÀd 
96 
Hemìşe tÀ bu s.kiş òÀne-i muèaôôamda 
Ura biri birine kìri bende vü ÀzÀd 
97 
Budur ümìd ki muótac ãÿãe itmeyeler  

                                                 
6 Bu mısra tamamen argodur. 
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